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ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИДИОМ ПОЛИТИКАМИ 
(на примере английского и американского политического дискурса)
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Аннотация.  Политический дискурс занимает важное место в жизни общества и является неотъемлемой 
частью межкультурной коммуникации. Это также способ взаимодействия между политиками и населени-
ем. Многие политики используют различные стилистические приемы, чтобы оказать существенное влия-
ние на общество. Одним из самых распространенных приемов являются идиомы. Идиомы помогают вли-
ять на слушателей, в какой-то степени манипулировать их сознанием; они привлекают слушателей своей 
яркостью. Понимание значений идиом очень важно для определения смысловой нагрузки сообщения, это 
сложная задача, учитывая разницу в языковом и культурном восприятии. В данной статье рассматрива-
ются и анализируются идиомы в политических речах политиков Соединенных Штатов Америки и Вели-
кобритании.
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Abstract. Political discourse occupies an important place in the life of society and is an integral part of intercultural 
communication. It is also a way of interaction between politicians and the population. Many politicians use various 
stylistic techniques to have a signifi cant impact on society. One of the most common, which are idioms. Idioms help 
to infl uence listeners, to some extent manipulate their consciousness; they attract listeners with their brightness. 
The relevance of this work is determined by the fact that understanding the meanings of idioms is very important 
for determining the semantic load. Understanding the meanings of an idiom is a very diffi  cult task, given the dif-
ference in linguistic and cultural perception. This article examines and analyzes idioms in the political speeches of 
politicians of the United States and Great Britain.
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Введение 1

Политический дискурс играет огромную роль 
в современном информационном простран-
стве. Именно поэтому в последнее время воз-
рос интерес лингвистов к проблемам этой об-
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ласти. Политический дискурс — это система 
речевого взаимодействия и коммуникацион-
ных процессов в политической сфере. В соот-
ветствии с концепцией, разработанной А. Н. Ба-
рановым и Е. Г.  Казакевич, политический дис-
курс — это совокупность различных речевых 
действий, используемых в политических  дебатах 
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и  дискуссиях. Политический дискурс — это на-
бор жанров, явно ограниченный политической 
сферой. Эти жанры включают парламентские 
и предвыборные дебаты, партийные программы 
и выступления политических деятелей [8. C. 78].

Главной отличительной чертой политического 
дискурса являются завуалированные цели гово-
рящего. В англоязычных СМИ для решения этой 
проблемы используется целый ряд различных 
средств выражения, особое место среди них за-
нимают идиоматические выражения [4. С. 105].

Идиомы — способ выражения, свойственный 
языку или человеку; фраза или выражение, име-
ющее особое значение от употребления или осо-
бый грамматический характер, или своеобраз-
ный состав языка; своеобразная форма или раз-
новидность языка. Это выражение с особым зна-
чением, отличным от значения отдельных слов. 
Смысл всего выражения не определяется смыс-
лом входящих в него слов. Часто значение иди-
омы трудно угадать, понять из входящих в нее 
слов, если вы с ней не знакомы [9. C. 6]. Одним 
из первых начал анализировать идиоматику как 
отдельную отрасль науки швейцарец Шарль 
Балли. В англоязычной лингвистике идиомы из-
учались Логаном П. Смитом, В. Х. Коллинзом, 
Ф. Т. Вудом и Р. Дж. Хиллом и другими. Значи-
тельный вклад в изу чение русских и зарубеж-
ных (в том числе английских) идиом внесли от-
ечественные лингвисты А. В. Кунин, В. В. Вино-
градов, А. И. Смирницкий, Н. Н. Амосова и др.

Идиома используется как единое выражение, 
нередко не подлежащее дальнейшему разложе-
нию и не допускающее перестановок компонен-
тов внутри себя. Во многих случаях, однако, про-
исходят декомпозиция и контаминация идиом 
и фразеологизмов, которые позволяют увидеть 
парадоксальность ситуации, способствуют иро-
ническому представлению ситуации, реализуют 
значимую игру слов.

Идиомы в политической речи выполняют раз-
нообразные функции. Они придают речи образ-
ность, наполняют ее живостью, создают «эф-
фект обратной связи» с аудиторией. Они влияют 
на слушателей, позволяя говорящим таким обра-
зом манипулировать сознанием, привлекая своей 
яркостью, выразительностью и ярко выраженным 
эмоциональным окрасом. С помощью идиом, ко-
торые воспринимаются осмысленно в зависимо-
сти от контекста, усиливается эстетическая сто-
рона речи [1. C. 19].

Идиоматические выражения помогают кон-
кретизировать мысли [4. С. 231]. Политики, ис-

пользуя идиомы, выражают свое отношение 
к тому или иному событию или явлению. Они 
также используют идиомы для того, чтобы озву-
чить свои цели и планы. Эти изобразительно-вы-
разительные средства способствуют фамильяри-
зации и интимизации коммуникации, помогают 
политикам завоевать народную поддержку, что 
приводит к одобрению и легитимизмами их по-
литики.

Осуществление коммуникации в рамках по-
литического дискурса без использования идиом 
почти невозможно. Это особенно касается англо-
язычного публицистического стиля, в котором 
преимущественно оформляется этот дискурс 
и который диктует канон идиоматичности, фак-
тологичности, конкретно-понятийного лексиче-
ского наполнения, персонализированной грамма-
тической доминанты.

Методы и материалы исследования
Данная статья основана на системном когни-

тивном междисциплинарном подходе, благодаря 
которому мы учитываем антропоцентрический 
фактор, лингвистическую и нелингвистическую 
информацию, осуществляем межкультурный 
анализ. В процессе исследования используются 
такие лингвистические методы, как сплошной 
анализ, семантический, сопоставительный, ме-
тод классификации, а также метод контекстуаль-
ного анализа.

Основным материалом исследования идиом яв-
ляются выступления и интервью политических 
деятелей США и Великобритании, их инаугу-
рационные речи, интервью, выступления, пред-
ставленные в газетах “The Guardian”, “New York 
Times”, “The Washington Post”. Важным источни-
ком является Corpus of Contemporary American 
English (Корпус современного американского ан-
глийского языка).

Результаты
Политики часто употребляют идиомы и неред-

ко сами выступают в роли авторов таких выска-
зываний. Как упоминалось выше, использование 
таких выражений позволяет политикам четко вы-
разить свою мысль и установить контакт с изби-
рателями [12].

Рассмотрим примеры политических идиом 
американских политиков. В инаугурационной 
речи Рональда Рейгана имеется множество иди-
ом с ярко выраженной эмоционально-экспрессив-
ной окраской. Говоря об экономике, он исполь-
зует идиому go forward: «Business of our nation 
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goes forward». Это выражение используется для 
обозначения развития сферы бизнеса. Продолжая 
речь, Рейган произносит следующую фразу: «All 
of us together, in and out of government, must bear 
the burden». Идиома bear the burden — нести 
бремя означает выполнять свои обязанности, 
не всегда приятные, но необходимые. Политик 
также использует выражение get a free ride, ко-
торая означает жить за счет другого. «It is, rather, 
to make it work, work with us, not over us; to stand by 
our side, not get a free ride», в котором призывает 
людей работать, а не бездельничать.

В своей речи у Бранденбургских ворот в Бер-
лине 12 июня 1987 г. Рейган, говоря о берлин-
цах, использует следующее выражение: «Ber-
liner heart, Berliner humor, yes, and a Berliner ar-
rowy tongue». Идиома придает выразительность 
высказыванию, дает отсылку к черте характе-
ра немцев и помогает создать эффект близости 
к людям.

Джордж Буш-младший часто прибегает к ис-
пользованию философских и религиозных иди-
ом, которые содержат оценочные компоненты. 
Таким образом он пытался увеличить доверие 
граждан к себе и вызвать у них эмоции. Напри-
мер, «Good will begets good will. Good faith can 
be a spiral that endlessly moves on». Good-will — 
добрая воля, добросовестность, честность. Good 
faith — добросовестно.

В инаугурационной речи в 2001 г. Дж. Буш-
младший использует идиому в сочетании с оли-
цетворением: «America, at its best, is compassion-
ate». Таким образом, он сравнивает нацию с чело-
веком и наделяет ее сочувствием [14].

Довольно часто Буш употребляет идиому to 
make sure — обеспечивать. Этой фразой он при-
зывает граждан и людей во власти быть ответ-
ственными, например, «And I ask you to make sure 
that Congress hears your voices».

Идиома One bad apple spoils the lot — Одно 
плохое яблоко портит весь воз [14] в трансфор-
мированном виде использована Б. Обамой для 
характеристики алчности финансовых кругов 
США: «This was not a normal part of the business 
cycle. This was not the actions of a few bad apples» 
[11]. Обама преобразовывает идиому One bad ap-
ple spoils the lot, употребляя слово apple во мно-
жественном числе. Таким образом президент под-
черкивает серьезность злоупотреблений, способ-
ствовавших возникновению кризиса в экономи-
ческой сфере и в сфере образования.

To seek common ground — искать точки сопри-
косновения [15].

«If Democrats do poorly in November, however, 
Obama may have to seek common ground with a 
newly resurgent GOP that could control both cham-
bers of Congress» [15]. Данной фразой Б. Обама 
подчеркивает необходимость найти нейтраль-
ное, устраивающее обе партии решение очеред-
ной экономической проблемы.

A lame duck — политический деятель, ко-
торый завершает свою политическую деятель-
ность и не избирается на новый срок. В своей 
прощальной речи Б. Обама произнес следующие 
слова: «You can tell that I’m a lame duck, because 
nobody is following instructions», чем обознача-
ет в определенном смысле снятие с себя ответ-
ственности.

Дональд Трамп использует много идиом в сво-
ей речи, уделяя особое внимание экономической 
политике: «We are going to start the engine rolling 
again, because… right now, our country is dying at 
1 percent GDP». Дональд Трамп использовал иди-
ому to start the engine rolling — запустить дви-
гатель, чтобы уделить особое внимание необ-
ходимости поиска путей нового экономическо-
го развития. Еще один пример из речи Трампа: 
«Now, our jobs have been taken away, they’ve gone 
to Mexi co, it’s a one-lane highway where they get the 
jobs». Данная фраза содержит идиому a one-lane 
highway — однополосное шоссе.

Иногда Трамп объединяет две идиомы в одну, 
например: «He violates the red line in the sand, 
and he made so many mistakes»: to violate the red 
line — нарушить красную черту [15], что означа-
ет отсутствие возможности вернуться, и to draw 
a line in the sand — провести черту на песке [16], 
что означает забыть прошлое, намекая на необ-
ходимость забыть проблемы прошлого и найти 
новые решения.

Американский политик Хиллари Клинтон 
также использует идиомы в своей речи, выражая 
свои идеи, например: «It’s wrong to take tax breaks 
with one hand and give pink slips with the other». 
Значение идиомы give pink slips связано с жиз-
нью американского общества: когда работников 
увольняют, они получают розовые конверты.

А. Шварценеггер, говоря о кризисе в Кали-
форнии, произносит следующую фразу: «The 
dream of a new nation is falling apart», «лететь 
к черту», «рассыпаться в прах». В этом контек-
сте fall apart — «развалиться на части» являет-
ся идиомой и означает полный провал планов. 
В предложении «Our founding fathers knew that 
the fate of the union is in their hands» отмечает-
ся  идиоматический оборот founding fathers — 
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 отцы-основатели. Выражение имеет индейское 
 происхождение, его значение — предок.

Рассмотрим несколько цитат из выступле-
ний британских политиков. You’ve never had it 
so good — Вам никогда еще не было так хоро-
шо. Этот политический лозунг 1950-х гг. исполь-
зовался, чтобы убедить электорат в том, что их 
судьбе лучше всего помогает партия власти. Вы-
ражение «Вам никогда еще не было так хорошо» 
стало популярным благодаря Гарольду Макмил-
лану, который был премьер-министром Велико-
британии с 1957 по 1963 г. и который, в свою оче-
редь, заимствовал его из политического дискур-
са США. В 1957 г. Макмиллан выступил с речью 
в Бедфорде (Великобритания) перед своими кол-
легами-консерваторами, в которой высказал мне-
ние о том, что большинству британцев никогда 
еще не было так хорошо.

Рассмотрим речь Елизаветы II, произнесенную 
в 2015 г. на открытии парламента. Высокий уро-
вень официальности ее речи обусловливает при-
сутствие лишь небольшого количества фразеоло-
гизмов. Рассмотрим некоторые из них.

Идиома play the leading role означает «играть 
ведущую роль». «My Government will continue to 
play a leading role in global aff airs» [10]. Это оз-
начает намерение продолжать предпринимать 
шаги к тому, чтобы страна занимала лидирую-
щую роль в мире.

В предложении «My Government looks forward 
to an enhanced partnership with India and China» 
используется распространенное выражение look 
forward to — «ждать с нетерпением», которое 
в контексте этой речи выражает надежду на со-
трудничество.

В одном из предложений содержится выраже-
ние «look for», оно не имеет эмоциональной кон-
нотации, но является исторически устоявшейся 
конструкцией и относится к категории идиом. 
«They are looking for ever more dramatic outrages to 
aff ect upon the people they claim to be their enemy». 
В предложении «We were holding back on telling 
the public» встречается идиома hold back — «воз-
держиваться от чего-либо», которая также содер-
жит неяркий образ.

Маргарет Тэтчер активно использует идиомы 
и другие средства выразительности, чтобы сде-
лать свою речь яркой, привлечь внимание слу-
шателей, заслужить их одобрение и побудить их 
к действию. Фразой «We are the people who have 
received more Nobel Prizes than any other nation 
except America, and head for head we have done 
better than America, twice as well in fact» Тэтчер 

пытается утвердить успех своей политики и до-
биться признания электората. Помогает ей в этом 
идиома head for head, русский эквивалент кото-
рой — «если сравнить по числу людей и их до-
стижений».

Выступление в Кенсингтонской ратуше содер-
жит устойчивое выражение by heart — наизусть, 
досконально. «They know them all by heart; they 
reel off  the facts and fi gures, claiming this is the rich 
harvest of this system» [10]. В английском языке 
эта идиома не имеет яркой коннотации, но тем 
не менее она делает речь более выразительной.

Для сравнения позиции, которую Великобри-
тания занимала в прошлом, с той, которую она 
занимала во время Тэтчер, в одном из своих пред-
ложений Тэтчер использует идиому hark back — 
возвращаться к прошлому. «We’re not harking back 
to some nostalgic illusion about Britain’s role in the 
past» [10]. В данном случае это выражение озна-
чает «не тешить себя иллюзиями».

Одна из произнесенных Тэтчер фраз — «rewrit-
ing British history as centuries of  unrelieved gloom, 
opposition and failure» [10] — содержит идиому 
hopeless gloom безнадежный мрак [10]. Исполь-
зование этой конструкции подчеркивает непри-
емлемость изображения прошлого государства 
как безнадежного, мрачного.

Бывший британский политик Николас Клегг, 
вице-президент по глобальным вопросам и комму-
никациям, часто использует идиомы в своей речи. 
В контексте «Your decision made sure that the diffi  -
cult choices needed to get us stuck in the rut, but taken 
with compassion and a sense of fairness…» идиомой 
stuck in the rut он описывает проблему, связанную 
с миграцией, призывая правительство быть после-
довательными и не искать легких путей.

Talk the talk — говорить, не предпринимая 
никаких действий, not walk the walk — в кон-
тексте — бездействовать. Еще один пример, взя-
тый из интервью Ника Клегга: «If you are trying 
to convince people to trust you again, which was 
Mary’s question, into politicians, then it’s just not 
good enough to just talk the talk and not walk the 
walk». Идиома выражает сильное желание дей-
ствовать, а не просто обещать [16].

Далее рассмотрим цитату из речи премьер-ми-
нистра Джона Мейджора от  02. 05. 1997, приуро-
ченной к его уходу с поста: «When the curtain falls, 
it is time to leave the stage». Curtain falls — зана-
вес опускается (дело приходит к концу) [16]. Этой 
фразой Мейджор обозначает конец своей деятель-
ности в роли премьера.

Рассмотрим фразу первой речи Дэвида Кэмеро-
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на в качестве премьер-министра Великобритании, 
в которых употребляется фразео логическое соче-
тание to pay tribute — отдать дань уважения, при-
нести благодарность [15]:

«I’d like to pay tribute to the outgoing prime 
minister for his long record of dedicated public 
service». «Я хотел бы отдать должное уходяще-
му премьер-министру за его долгую преданную 
государственную службу» [7. C. 1566]. Дэвид Кэ-
мерон использует эту фразу, чтобы выразить свое 
уважение и почтение своему предшественнику 
Гордону Брауну, это выражение также может по-
мочь ему заручиться поддержкой и доверием как 
населения, так и других политиков.

В предложении: «And I think the service our 
country needs right now is to face up to our big 
challenges…» содержится выражение to face up to 
big challenges, которое означает необходимость 
противостоять трудностям, а также имплицирует 
уверенность в собственных силах и силе народа. 
Эта идиома призвана укрепить дух людей, моти-
вировать и мобилизовать их на действия. В рус-
ском языке есть похожее выражение — встре-
титься лицом к лицу с опасностями, неприятно-
стями [7. C. 1567].

Политик выражает большие надежды на бу-
дущее, прежде всего, возрождение доверия 
к правительству, что отражается в предложении 
«And I want a political system that people can trust 
and look up to once again» [16]. Идиома look up 
to someone — прибегать за помощью к (кому-л.); 
возлагать надежду на (кого-л.); смотреть с чув-
ством уважения на (кого-л.) — помогает более 
ярко выражать свои мысли — выражает имен-
но смысл возвращения уважения людей к своему 
правительству.

Камерон также использует в своей публичной 
речи много идиом, которые концептуализирова-
ны в терминах, связанных с природными явлени-
ями, например, to chase the rainbow — «гонять-
ся за радугой» [16]. «They’re all chasing the same 
rainbows» — один из примеров с яркой идиомой, 
означающей пытаться сделать то, что никогда 
не будет достигнуто [2. С. 78].

Заключение
Исследования политического дискурса в на-

стоящее время актуальны, что связано с распро-
странением международных отношений, ростом 

потребности в межкультурной коммуникации 
и межкультурном обмене. Политический дис-
курс, в частности речи политиков, богат идио-
мами разнообразных структур, иногда неизме-
няемых. В ходе исследования были определены 
основные функции идиом в политическом дис-
курсе. Они состоят из воздействия на аудиторию, 
манипулирования сознанием населения, побуж-
дения населения к действиям и установления бо-
лее тесной связи между политиком и аудитори-
ей. Анализируя политические выступления, мы 
пришли к выводу, что в выступлениях различных 
политических деятелей США и Великобритании, 
а также в политических статьях используются 
идиомы как часть устного и письменного типа об-
щения. В ходе исследования были выявлены осо-
бенности употребления идиоматических выраже-
ний в политическом дискурсе. Проанализировав 
английские идиомы, можно сделать вывод, что 
не все из них имеют эквиваленты на иностран-
ных языках; это связано с уникальностью каж-
дой культуры и различиями в менталитете, что 
несколько усложняет процесс межкультурного 
общения.

Политический дискурс США и Великобрита-
нии в целом отражает каноны публицистического 
стиля англоязычных стран, диктующего идиома-
тичность, фактологичность, конкретно-понятий-
ное лексическое наполнение, персонализирован-
ную грамматическую доминанту, фамильяриза-
цию и интимизацию коммуникации.

В речах англоязычных политиков встречают-
ся идиомы, 1) связанные с природными явления-
ми (to fall through the cracks, to chase the rainbow); 
2) идиомы-исторические, религиозные и фило-
софские аллюзии (founding fathers, good-will, 
good faith); 3) идиомы, используемые при инаугу-
рации и после окончания политической деятель-
ности, отсылающие к преемственности политики 
(lame duck, curtain falls, pay tribute, bring gratitude, 
face up to big challenges, look up to someone, by 
heart, hark back, hopeless gloom, play lead role, 
look forward to, look for, hold back, put forward); 
4) идиомы, направленные на привлечение внима-
ния к проблемам и неудачам (stuck in the rut, fall 
apart, red line, back down, talk the talk, not walk the 
walk, bear the burden, get a free ride, be a one-lane 
highway, start the engine rolling, violate the red line, 
draw a line in the sand, give pink slips).
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